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Este calamarcito			   This little squid
	 no tiene mares		 		  does not have seas
		  no tiene mares, sí			   does not have seas, yes
			   no tiene mares, no			   does not have seas, no

Los hirvió Bolsonaro			   Bolsonaro boiled them
	 para abrasarle				   to sear it 
		  para abrasarle, sí			   to sear it, yes
			   para abrasarle, no			   to sear it, no
 

Este invierno el infierno			  This winter Hell
	 no tiene fuego				    does not have fire
		  no tiene fuego, no			   does not have fire, no
			   no tiene fuego, sí			   does not have fire, yes

En el Ártico el hielo			   In the Arctic the ice is
	 lo arde entero				    burning the whole of it
		  lo arde entero, sí			   the whole of it, yes
			   lo arde entero, no			   the whole of it, no 
 

Este barco pequeño			   This little boat
	 no tiene puerto 			   does not have a harbor
		  no tiene puerto, sí			   does not have a harbor, yes
			   no tiene puerto, no			   does not have a harbor, no

En la boca de Europa			   In the mouth of Europe
	 mastican huesos			   they are chewing bones
		  mastican huesos, sí			   they are chewing bones, yes
			   mastican huesos, no			   they are chewing bones, no

Esta pequeña era 			   This little era 
	 no tiene sueño				    does not dream
		  no tiene sueño, sí			   does not dream, yes
			   no tiene sueño, no			   does not dream, no

El roto de su vela 			   The rip of its sail
	 va contra el tiempo			   goes against time
		  va contra el tiempo, sí	 		  goes against time, yes
			   va contra el tiempo, no			  goes against time, no
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Las nanas suelen usar el nombre de 
un monstruo (el coco) o un peligro 
terrorífico para advertir a los bebés 
de que se protejan. Cuando quien 
escucha comienza a sumergirse en el 
sueño, quien canta va progresivamete 
omitiendo las palabras hasta que la 
canción desaparece. La nana ideal, 
dijo Lorca, sería aquella construida 
con sólo dos notas. Tras seguir los 
pasos de la “Nana de la Zarzuela” 
de Guy Debord, un remake de 
1981 de la “Nana de Sevilla” que 
Lorca y La Argentinita grabaran 
en 1931, inventamos una nana 
para un contexto sociopolítico  
tan profundamente dañado como  
el presente. 

Lullabies tend to name a monster 
(el coco) or a terrifyng danger to 
warn babies to protect themselves. 
When the listener begins to drift into 
sleep, the singer progressively omits 
words until the song disappears. 
The ideal lullaby, Lorca said, would 
be the one built with only two notes. 
After tracing Debord’s “Nana de la 
Zarzuela”, a 1981 remake of Lorca 
& La Argentinita’s 1931 recording of  
the popular “Nana de Sevilla”,  
we brought to our present a lullaby 
for a deeply damaged sociopolitical 
context. 
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